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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF UNITED MEXICAN 
STATES AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA IN THE FIELD OF 
EDUCATION, CULTURE, YOUTH AND SPORTS 

The Government of the United Mexican States and the Government of Romania, 
hereinafter referred to as "the Parties"; 

Desiring to strengthen ties of friendship that exist between their two peoples; 
Considering that the two Parties have been undertaking actions of educational and 

cultural cooperation in the framework of the Agreement on Cultural Cooperation be-
tween the Government of United Mexican States and the Government of the Socialist 
Republic of Romania, signed in Mexico City on 25 October 1974; 

Desiring to deepen and increase cooperation and exchange in the field of education, 
culture, arts, sports, childhood, youth and old age, and in other related areas of interest; 

Convinced of the importance of creating mechanisms to strengthen cooperation in 
the fields of mutual interest and of the need to implement specific collaboration and ex-
change programmes in the fields of education and culture, arts and sports, in consonance 
with the dynamic of the new international setting, and to foster a deeper understanding 
between the two countries; 

Have agreed as follows: 

Article I 

The purpose of this Agreement is to increase cooperation between their 
corresponding institutions in the fields of education, culture, art, youth and sports, by 
undertaking activities that help to deepen mutual understanding between the two 
countries. 

Article II 

The Parties will support collaboration and exchanges experiences between the edu-
cational institutions of each country at all levels. They will also promote direct coopera-
tion between universities and other higher education institutions, and between research 
centres and cultural institutions in the humanistic, artistic and sporting areas. 

Article III 

The Parties will encourage direct contacts in the field of education for health at all 
levels: government organizations, universities, faculties and medical research institutes. 
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Article IV 

The Parties will study the possibility of signing an Agreement for the mutual recog-
nition of certificates of higher education studies, degrees and diplomas, for academic 
purposes. They will exchange information on the educational systems in the two coun-
tries for this purpose. 

Article V 

The Parties will renew and intensify the reciprocal scholarship programme to enable 
their nationals to pursue postgraduate, specialization or research studies in public higher 
education institutions in the other country. The financial conditions for awarding such 
scholarships will be established within the framework of programmes implementing the 
Agreement. 

Article VI 

The Parties will endeavour to improve and increase the level of knowledge and study 
of their language, literature and general culture in national education institutions in the 
other country. 

Article VII 

The Parties will organize and coordinate joint actions, by furnishing materials, spe-
cific documents and necessary information, assisted by qualified personnel and institutes. 
They will also participate in joint commissions to prepare and correctly present the his-
tory, geography, art, culture and socioeconomic development of each country in the 
school textbooks and university courses of each country. 

Article VIII 

The Parties will promote active collaboration by their representatives and 
delegations within the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
(UNESCO) and other international agencies and meetings concerned with cultural 
policy, pursuant to the powers granted to cultural organizations by their respective 
legislations. 

Article IX 

In accordance with their interests and possibilities, the two Parties may agree to open 
cultural centres in the other country, on a reciprocal basis. 

The conditions under which such centres will be opened and operated will be de-
fined in agreements between the two countries. 
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Article X 

The Parties will help specialized institutions in the field of plastic and performing 
arts and music to enrich their experiences. 

Article XI 

The Parties will encourage broader and better knowledge of the literature of each 
country and will promote links between publishing houses to enrich their literary produc-
tion. 

Article XII 

The Parties will protect and provide reciprocal information on issues relating to 
copyright in respect of literary, didactic, scientific or artistic works created by authors 
from their respective countries, pursuant to the corresponding national legislation and in-
ternational conventions to which they are party. 

Article XIII 

The Parties will strengthen ties between their reciprocal archives, libraries, newspa-
per and periodical collections, museums and academies, and will facilitate access to 
documentation and information. 

These facilities will be granted on a reciprocal basis and in accordance with the pro-
visions of the respective domestic legislations; the granting of such facilities will also 
need to be agreed upon between the corresponding institutions. 

Article XIV 

The Parties will collaborate to prevent the illegal importation, exportation and trans-
fer of goods forming part of their respective historical and cultural heritage, pursuant to 
their national legislation and in application of the relevant international conventions to 
which they are party. 

The Parties will take steps to ensure any such illegally imported or exported goods 
are returned. 

Article XV 

The Parties will promote and support collaboration among their competent public 
and private radio and television  institutions. 

The Parties will encourage the exchange and accreditation of radio and television 
specialists and reporters, for the purpose of promoting reciprocal knowledge of their two 
peoples and their achievements in all fields. 
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Article XVI 

The Parties will promote collaboration between press agencies and associations of 
journalists and reporters in the two countries, encourage exchange visits between them, 
and facilitate the accreditation of correspondents either permanently or for limited peri-
ods. 

Article XVII 

The Parties will support collaboration between their cinematographic archives, cin-
ema libraries and cinematographic institutions, for the purpose of co-production, ex-
change of films, reciprocal participation in cinema festivals organized in the other coun-
try, and the exchange of cinema posters, magazines and specialized publications. 

Article XVIII 

The Parties will encourage and support different forms of collaboration between the 
unions of creation in various disciplines, based on programmes, protocols or other work-
ing documents as agreed upon directly between the unions of creation in question. 

Article XIX 

The Parties will encourage the exchange of information on their cultural industries 
and the undertaking of joint projects in this field. 

Article XX 

The Parties will encourage the establishment and development of joint activities in 
the field of youth, for which purpose they will facilitate mutual rapprochement and 
knowledge. 

Article XXI 

The Parties will strengthen collaboration between their competent institutions con-
cerned with old age. 

Article XXII 

The Parties will encourage collaboration in the field of physical education and 
sports, based on agreements between the corresponding organizations. 

Article XXIII 

The Parties will keep each other informed of the academic, cultural, artistic and 
sporting events that they organize, and will seek to grant each other facilities for partici-
pating in them. 
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Article XXIV 

Each Party will take all necessary measures, in accordance with its current legisla-
tion, to facilitate the entry, stay and departure of participants officially involved in the 
cooperation projects. 

The said participants shall be subject to the migratory, health and national security 
provisions in force in the receiving country, and may not engage in any activity other 
than their official functions without prior authorization from the competent authorities. 

Article XXV 

The Parties shall grant each other all administrative and physical facilities needed for 
the entry and exit of equipment and material to be used in execution of the projects, in 
accordance with their national legislation. 

Article XXVI 

For the purposes of this Agreement, the Parties shall jointly prepare biennial or tri-
ennial programmes, reflecting the priorities of the two countries in their respective plans 
and strategies for educational, cultural and social development. 

Each programme will specify the objectives, cooperation modalities, financial and 
technical resources, work timetables, and areas in which the projects will be executed. 

The expenses incurred by undertaking the actions envisaged in this Agreement, and 
in the programmes that are implemented, shall be defrayed in accordance with legal pro-
visions currently in force in the two countries. 

Each programme will be evaluated periodically at the request of the coordinating en-
tities mentioned in Article XXVIII. 

Article XXVII 

For the purposes of this Agreement, educational and cultural cooperation between 
the two Parties may take the following forms: 

a) joint or coordinated implementation of research projects; 
b) implementation of direct collaboration agreements between teaching institutions 

at all levels; 
c) organization of courses for human resource training and skill development; 
d) organization of congresses, seminars, conferences and other academic activities, 

in which specialists from the two countries participate; 
e) creation of professorships or lectureships in the schools, universities and public 

educational and cultural institutions in each of the two countries;  
f) organization of summer schools in the fields of education, culture, art, youth and 

sports; 
g) sending and/or receiving of experts, teachers, researchers or lecturers; 



Volume 2452, I-44134 

 268

h) awarding of scholarships and quotas, within the possibilities of each of the Par-
ties, for nationals of the other country to pursue university, postgraduate, specialization 
or research studies, in their higher education public institutions, in areas established by 
common agreement, as well as internships; 

i) sending and/or receiving of students; 
j) organization and exchange of education policies on the protection of human rights 

and care for the environment at the basic, secondary and higher level; 
k) participation and exchange of students and teachers in music, dance, theatre and 

painting seminars; 
l) exchange of teachers and learning techniques in physical education and sports; 
m) sending and/or receiving of writers, creators, artists, soloists and artistic groups, 

along with specialists in art and culture; 
n) participation by soloists and groups of artists in international artistic festivals held 

in each of the two countries; 
o) organization and presentation, in the other country, of exhibitions representing 

each Party's art and culture; 
p) participation and exchange of classical, folkloric and contemporary dance compa-

nies; 
q) inclusion of dramatic, musical and dance works, created by nationals of the other 

country, in the repertoire of each Party's artistic institutions; 
r)  participation in book fairs and literary events held in each of the two countries; 
s) translation and co-publication of the literary productions of each country; 
t) exchange of information and national laws on copyright; 
 u) sending and/or receiving of audiovisual materials, radio and television pro-

grammes, for educational and cultural purposes; 
v) organization of events among movie stars, cinema specialists and technicians; 
w) sending and/or receiving of films and related material, for participation in cinema 

festivals organized in each country; 
x) sending and/or receiving of informative, bibliographic, documentary and audio-

visual material, other than donations, in the educational, artistic, cultural and sporting 
fields for educational purposes; 

y) implementation of joint educational and cultural cooperation activities in third 
countries; and 

z) any other modality agreed upon by the Parties. 

Article XXVIII 

A Joint Cooperation Commission on Education, Culture, Youth and Sports will be 
set up to monitor and coordinate the cooperation actions envisaged in this Agreement. 
The commission will be coordinated by the respective foreign ministries and consist of 
representatives from the two countries; it will meet alternatively in Mexico City and the 
city of Bucharest, on a date agreed upon in advance through the diplomatic channel. The 
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Joint Commission for Cooperation on Education, Culture, Youth and Sports will have the 
following functions: 

a) evaluate and define priority areas in which it would be feasible to undertake spe-
cific collaboration projects in the fields of education, art, culture, youth and sports, to-
gether with the necessary resources; 

b) analyse, review, approve, monitor and evaluate cooperation programmes in the 
field of education, culture, youth and sports; 

c) supervise the proper functioning of this Agreement and the execution of the pro-
jects agreed upon, providing the resources necessary to complete them within the estab-
lished timeframes; 

d) propose solutions to any administrative and financial problems that may arise dur-
ing actions implemented under this Agreement; and 

e) make recommendations to the Parties as deemed relevant. 

Article XXIX 

Any personnel commissioned by each of the Parties under this Agreement shall 
maintain their employment relations with the institution of the Party that sends them for 
the duration of the commission in question. 

Article XXX 

This Agreement does not exclude the possibility of establishing bilateral collabora-
tion in other sectors relating to the areas covered by this Agreement. 

Accordingly, either of the Parties may submit specific educational and cultural coop-
eration projects to the other at any time, for its due consideration and subsequent ap-
proval in the Joint Commission. 

Article XXXI 

Whenever they deem necessary, the Parties may request financial support and par-
ticipation from external sources, such as international agencies and third countries, to 
help execute programmes and projects under the auspices of this Agreement. 

Article XXXII 

Any difference in the interpretation or implementation of this Agreement shall be re-
solved mutually by the Parties. 

Article XXXIII 

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify each 
other, through the diplomatic channel, that the legislative requirements for its entry into 
force have been fulfilled. 



Volume 2452, I-44134 

 270

Article XXXIV 

This Agreement shall last for a period of five years, renewable automatically for the 
same period, unless either of the Parties notifies the other of its intention to terminate it 
by giving six months’ notice through the diplomatic channel. 

The termination of this Agreement shall not affect the conclusion of programmes 
and projects agreed upon while it was in force. 

Article XXXV 

This Agreement may be amended through written consent of the Parties. 
Any such amendments shall enter into force on the date on which the fulfilment of 

requirements of the national legislation of each Party is notified, through an exchange of 
diplomatic Notes. 

Article XXXVI 

Upon entry into force of this Agreement, the provisions of the Cultural Cooperation 
Agreement between the Government of the United Mexican States and the Government 
of the Socialist Republic of Romania, signed in Mexico City on 25 October 1974, shall 
be repealed, without prejudice to any projects currently being implemented. 

Signed in the city of Bucharest on 22 October 1999, in two original copies, in Span-
ish and Romanian languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
 

ROSARIO GREEN MACIAS 
Minister of Foreign Relations 

 

For the Government of Romania: 
ANDREI GABRIEL PLESU 

Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE  
DANS LES DOMAINES DE L'EDUCATION, DE LA CULTURE, DE LA 
JEUNESSE ET DU SPORT 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Roumanie, 
ci-après dénommés « les Parties », 

Animés par le désir de renforcer les liens d’amitié existant entre les deux peuples; 
Considérant que les deux Parties ont entrepris de coopérer dans les domaines de 

l'éducation et de la culture dans le cadre de l'Accord de coopération culturelle entre le 
Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République socia-
liste de Roumanie, signé à Mexico le 25 octobre 1974; 

Désireux de renforcer et d'accroître la coopération et les échanges dans les domaines 
de l'éducation, de la culture, de l’art, des sports, de l’enfance, de la jeunesse et du troi-
sième âge, ainsi que dans d’autres domaines afférents d’intérêt; 

Convaincus de l’importance d'établir des mécanismes susceptibles de renforcer la 
coopération dans les domaines d'intérêt mutuel ainsi que de la nécessité d'exécuter des 
programmes spécifiques de collaboration et d'échange éducatif et culturel, artistique et 
sportif, conformes à la dynamique du nouvel environnement international, qui contri-
buent à approfondir la connaissance mutuelle des deux pays; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le présent Accord a pour objet d'accroître la coopération entre leurs institutions 
compétentes dans les domaines de l'éducation, de l'art, de la culture, de la jeunesse et des 
sports, au moyen d'activités qui contribuent à approfondir la connaissance mutuelle des 
deux pays. 

Article II 

Les Parties favoriseront la collaboration et l’échange d’expériences entre institutions 
éducatives de chaque pays à tous les niveaux. Elles encourageront également la coopéra-
tion directe entre universités et autres institutions d’enseignement supérieur, ainsi 
qu’entre centres de recherche et institutions culturelles dans les domaines des lettres, des 
arts et des sports. 
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Article III 

Les Parties encourageront les contacts directs dans le domaine de l’éducation sani-
taire à tous les niveaux : organismes gouvernementaux, universités, facultés et instituts 
de recherche médicale. 

Article IV 

Les Parties étudieront la possibilité de signer un accord en vue de la reconnaissance 
réciproque, aux fins de la poursuite des études, des certificats d’études, des titres et gra-
des et diplômes d'enseignement supérieur. À cet effet, elles échangeront des informations 
relatives aux systèmes éducatifs de chaque pays. 

Article V  

Les Parties poursuivront et intensifieront le programme réciproque de bourses afin 
que leurs nationaux effectuent les études de troisième cycle, de spécialisation ou de re-
cherche dans les institutions publiques d'enseignement supérieur de l'autre pays. Les 
conditions de financement pour l’octroi des bourses seront prévues dans le cadre des 
programmes d’application de l’Accord. 

Article VI 

Les Parties s’efforceront d’améliorer et d’accroître le niveau de connaissance et 
d’étude de leur langue, de leur littérature et de leur culture en général dans l’autre pays, 
au sein des institutions éducatives nationales. 

Article VII  

Les Parties organiseront et coordonneront des activités communes moyennant la 
fourniture des matériels, documents spécifiques et informations nécessaires, ainsi que la 
prestation de services consultatifs par un personnel et des instituts qualifiés; elles partici-
peront à des commissions mixtes chargées d’élaborer et de présenter correctement 
l’histoire, la géographie, l’art, la culture et le développement économique et social de 
chaque pays dans les manuels scolaires et les cours universitaires de chaque pays. 

Article VIII 

Les Parties encourageront la collaboration active de leurs représentants et de leurs 
délégations dans le cadre de l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la 
science et la culture (UNESCO) et d’autres institutions et réunions internationales dans le 
domaine de la politique culturelle, conformément aux attributions accordées aux orga-
nismes culturels par leurs législations respectives. 
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Article IX 

En fonction de leurs intérêts et de leurs possibilités, les Parties pourront décider de la 
création, sur la base de la réciprocité, de centres culturels dans l’autre pays. 

Les conditions requises pour l’ouverture et le fonctionnement de ces centres feront 
l’objet d’accords conclus entre les deux pays. 

Article X 

Les Parties favoriseront l’enrichissement des expériences des institutions spéciali-
sées dans le domaine des arts plastiques et de la scène et de la musique. 

Article XI 

Les Parties s’efforceront d’améliorer et d’augmenter le niveau de la connaissance ré-
ciproque de la littérature de chaque pays et encourageront les liens entre maisons 
d’édition afin qu’elles enrichissent leur production littéraire. 

Article XII 

Les Parties protégeront et échangeront des informations en matière de droits d’auteur 
d’œuvres littéraires, didactiques, scientifiques ou artistiques créées par des auteurs origi-
naires de leurs pays respectifs, conformément à leurs législations nationales et aux 
conventions internationales en la matière dont elles sont parties prenantes. 

Article XIII 

Les Parties resserreront les liens entre leurs archives nationales, bibliothèques, hémé-
rothèques, musées et académies, et faciliteront l’accès à la documentation et à 
l’information. 

Ces facilités sont octroyées sur la base du principe de réciprocité et conformément 
aux législations nationales respectives. De même, ces facilités devront être arrêtées par 
les institutions pertinentes.  

Article XIV 

Les Parties collaboreront pour empêcher l’importation, l’exportation et le transfert il-
licites des biens faisant partie de leur patrimoine historique et culturel respectif, confor-
mément à leur législation nationale et en application des conventions internationales en la 
matière dont elles sont parties prenantes. 

Les Parties favoriseront la restitution de ces biens importés ou exportés de manière 
illicite. 
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Article XV 

Les Parties encourageront la collaboration entre leurs institutions compétentes res-
pectives, publiques et privées, dans les domaines de la radio et de la télévision. 

Les Parties favoriseront l’échange et l’accréditation de spécialistes et d’équipes de 
presse de radio et de télévision afin de promouvoir la connaissance réciproque des deux 
nations et de leurs réalisations dans tous les domaines.  

Article XVI 

Les Parties encourageront la coopération entre les agences de presse et les associa-
tions de journalistes et d’équipes de presse des deux pays, les échanges et les visites de 
ceux-ci, ainsi que l’accréditation de correspondants permanents ou pour des périodes li-
mitées. 

Article XVII 

Les Parties soutiendront la collaboration entre leurs archives cinématographiques, 
cinémathèques et institutions cinématographiques et chercheront à réaliser des coproduc-
tions, à échanger des films, à faciliter la participation réciproque aux festivals de cinéma 
organisés dans l’autre pays, à échanger des affiches de cinéma, des revues et des publica-
tions spécialisées. 

Article XVIII 

Les Parties encourageront et soutiendront la collaboration selon différentes modali-
tés entre les associations créatives dans différentes disciplines, sur la base de program-
mes, protocoles ou d’autres documents de travail convenus directement entre les associa-
tions créatives elles-mêmes. 

Article XIX 

Les Parties favoriseront les échanges d’informations relatives à leurs industries 
culturelles, ainsi que la réalisation de projets conjoints en la matière. 

Article XX 

Les Parties encourageront la création et le développement d’activités conjointes dans 
le domaine de la jeunesse, facilitant pour ce faire le rapprochement et la connaissance 
mutuels. 

Article XXI 

Les Parties renforceront la collaboration entre leurs institutions compétentes dans le 
domaine du troisième âge. 
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Article XXII 

Les Parties favoriseront le développement de la coopération dans le domaine de 
l’éducation physique et du sport, sur la base d’accords conclus entre les organisations 
pertinentes. 

Article XXIII 

Les Parties s’informeront mutuellement des manifestations académiques, culturelles, 
artistiques et sportives qu’elles organisent et chercheront à s’accorder mutuellement les 
facilités requises pour y participer. 

Article XXIV 

Chaque Partie accordera, conformément à sa législation nationale, toutes les facilités 
nécessaires à l'entrée, au séjour et au départ des personnes intervenant à titre officiel dans 
les projets de coopération. 

Les intéressés se soumettront aux dispositions en vigueur dans le pays d'accueil en 
matière d'immigration, de santé et de sécurité nationale et ne pourront mener aucune ac-
tivité étrangère à leurs fonctions sans l'autorisation préalable des autorités compétentes. 

Article XXV 

Les Parties s'accorderont l'une l'autre toutes les facilités administratives et fiscales 
nécessaires à l'entrée et à la sortie des équipements et des matériaux devant être utilisés 
pour la réalisation des projets, conformément à leur législation nationale. 

Article XXVI 

Aux fins du présent Accord, les Parties élaboreront en commun des programmes 
biennaux ou triennaux, conformément aux priorités établies par les deux pays dans leurs 
plans et stratégies respectifs de développement éducatif, culturel et social. 

Chaque programme devra spécifier les objectifs, modalités de coopération, ressour-
ces financières et techniques et le calendrier des travaux, ainsi que les domaines dans 
lesquels seront exécutés les projets.  

Les frais résultant de la réalisation des actions prévues dans le présent Accord, ainsi 
que dans les programmes qui seront élaborés, seront couverts conformément aux disposi-
tions juridiques en vigueur dans les deux pays. 

Chaque programme sera périodiquement évalué, à la demande des autorités coordi-
natrices citées dans l’article XXVIII. 

Article XXVII 

Pour atteindre les objectifs du présent Accord, la coopération éducative et culturelle 
entre les deux Parties pourra être menée selon les modalités suivantes : 
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a) la réalisation conjointe et coordonnée de programmes de recherche; 
b) la mise en œuvre d’accords de collaboration directe entre institutions éducatives à 

tous les niveaux; 
c) l’organisation de cours pour la formation de ressources humaines et l’habilitation ;  
d) l’organisation de congrès, séminaires, conférences et autres activités académiques 

auxquelles participent les spécialistes des deux pays; 
e) la création de chaires ou de postes de lecteur dans les écoles, universités et institu-

tions publiques éducatives et culturelles dans chacun des deux pays; 
f) l’organisation de cours d’été dans les domaines de l’éducation, la culture, l’art, la 

jeunesse et du sport; 
g) l’échange et/ou l’accueil d’experts, de professeurs, chercheurs ou lecteurs; 
h) l’octroi, dans la mesure du possible pour chaque Partie, de bourses et contingents 

pour permettre aux ressortissants de l’autre pays de poursuivre des études universitaires 
supérieures spécialisées ou dans le domaine de la recherche, dans leurs institutions publi-
ques d’enseignement supérieur et dans des domaines à définir d’un commun accord, ainsi 
que des stages. 

i) l’envoi ou l’accueil d’étudiants; 
j) l’organisation et l’échange de politiques éducatives en matière de protection des 

droits humains et de préservation de l’environnement aux niveaux fondamental, se-
condaire et supérieur; 

k) la participation et l’échange d’étudiants et de professeurs lors de séminaires por-
tant sur la musique, la danse, le théâtre et la peinture; 

l) l’échange de professeurs et de techniques d’apprentissage dans les domaines de 
l’éducation physique et du sport; 

m) l’envoi et/ou l’accueil d’écrivains, de créateurs, d’artistes, de solistes et de grou-
pes artistiques, ainsi que de spécialistes en art et culture; 

n) la participation de solistes et de groupes d’artistes aux festivals artistiques interna-
tionaux organisés dans chacun des deux pays; 

o) l’organisation et la présentation à l’autre Partie d’expositions représentatives de 
l’art et de la culture de chaque pays; 

p) la participation et l’échange de compagnies de danse classique, folklorique et 
contemporaine; 

q) l’inclusion dans le répertoire de leurs institutions artistiques d’œuvres dramati-
ques, musicales et de danse des créateurs de l’autre pays; 

r) la participation aux foires du livre et aux rencontres littéraires organisées dans l’un 
et l’autre pays; 

s) la traduction et la coédition de productions littéraires de chaque pays; 
t) l’échange d’informations et de législations nationales en matière de droits 

d’auteur; 
u) l’envoi et/ou la réception de matériels audiovisuels, de programmes de radio et de 

télévision, à des fins éducatives; 
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v) l’organisation de rencontres entre cinéastes, spécialistes et techniciens en cinéma-
tographie;  

w) l’envoi et/ou la réception de films et de matériel afférent pour la participation aux 
festivals de cinéma organisés dans chaque pays; 

x) l’envoi et/ou la réception, ainsi que les donations, de matériel d’information, bi-
bliographique, documentaire et audiovisuel dans les domaines éducatif, artistique, cultu-
rel et sportif à des fins éducatives; 

y) le développement d’activités conjointes de coopération éducative et culturelle 
dans des pays tiers; et  

z) toute autre modalité arrêtée par les deux Parties. 

Article XXVIII 

Pour assurer la suite et la coordination des actions de coopération prévues par le pré-
sent Accord, une Commission mixte de coopération en matière d’éducation, de culture, 
de jeunesse et de sport sera créée et coordonnée par les deux Ministères respectifs des af-
faires étrangères, à laquelle participeront des représentants des deux pays. Elle se réunira 
alternativement dans la ville de Mexico et dans la ville de Bucarest, à la date que les Par-
ties fixeront par la voie diplomatique. La Commission mixte de coopération en matière 
d’éducation, de culture, de jeunesse et de sport assumera les fonctions suivantes: 

a) évaluer et fixer les domaines prioritaires où il s'avère possible de réaliser des pro-
jets de coopération spécifiques dans les domaines de l'éducation, des arts, de la culture, 
de la jeunesse et du sport; elle devra également affecter les ressources nécessaires pour 
réaliser ces projets; 

b) analyser, étudier, assurer le suivi et évaluer les programmes de coopération dans 
les domaines de l’éducation, de la culture et du sport; 

c) veiller au bon fonctionnement du présent Accord, ainsi qu’à l’exécution des pro-
jets arrêtés en mettant en œuvre les moyens susceptibles de garantir leur achèvement 
dans les délais prévus; 

d) proposer des solutions aux problèmes administratifs et financiers pouvant se pré-
senter durant les actions menées à bien dans le cadre du présent Accord, et 

e) formuler à l’attention des Parties les recommandations qu’elle considère pertinen-
tes.  

Article XXIX 

Le personnel détaché de chacune des parties, conformément au présent Accord, 
maintiendra sa relation d’employé de l’institution de la Partie qui l’a envoyé durant la pé-
riode prévue pour sa mission. 

Article XXX 

Le présent Accord n’exclut pas la possibilité d’établir une collaboration bilatérale 
entre d’autres secteurs afférents aux domaines qui en font l’objet. 
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À cet effet, chacune des Parties pourra, à tout moment, soumettre à l’autre Partie des 
projets spécifiques de coopération éducative et culturelle, en vue de son examen pertinent 
et approbation postérieure au sein de la Commission mixte.  

Article XXXI 

Les Parties pourront, chaque fois que cela s’avérera nécessaire, solliciter un appui 
financier de la part de sources externes, telles que des organismes internationaux et des 
pays tiers, pour l’exécution des programmes et projets élaborés conformément au présent 
Accord. 

Article XXXII 

Les différends pouvant surgir de l’interprétation ou de l’application du présent Ac-
cord seront résolus d’un commun Accord entre les Parties. 

Article XXXIII 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties se seront noti-
fiées, par la voie diplomatique, de l'accomplissement des formalités législatives nécessai-
res à son entrée en vigueur. 

Article XXXIV 

Le présent Accord sera valable pour une durée de cinq ans, renouvelable automati-
quement pour de mêmes périodes, sauf si l’une des Parties communique à l’autre, par la 
voie diplomatique, sa décision d’y mettre fin, et ce avec un préavis de six mois. 

L’arrivée à terme du présent Accord n’affectera pas la réalisation des programmes et 
projets arrêtés lors de sa validité. 

Article XXXV 

Le présent Accord peut être modifié par accord mutuel par écrit des Parties. 
Les modifications adoptées entreront en vigueur à compter de la date à laquelle les 

Parties se seront notifiées mutuellement, par voie d'un échange de notes diplomatiques, 
de l'accomplissement des procédures requises à cet égard en vertu de la législation natio-
nale de chacune des Parties. 

Article XXXVI 

Les dispositions de l'Accord de coopération culturelle conclu entre le Gouvernement 
des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie 
signé à Mexico le 25 octobre 1974 prendront fin dès l'entrée en vigueur du présent Ac-
cord, sans préjudice des projets en cours d’exécution. 
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Signé à Bucarest, le 22 octobre 1999, en double exemplaire en langues espagnole et 
roumaine, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
 Le Secrétaire aux affaires étrangères, 

ROSARIO GREEN MACIAS 

Pour le Gouvernement de la Roumanie : 
 Le Ministre des affaires étrangères, 

ANDREI GABRIEL PLESU 



 




